DedepanvHoe 20cy0apcmeeHHoe asmMoHOMHOE 00PA308amebHOe YUpercOeHUe 8blCULe2O

obpaszosanus « Poccuiickuti ynusepcumem opysicobl Hapo008»

I/IHcmumym UHOCMPAHHDBIX A3bIKOG

AHHOTALMS YYEBHOM JUCHUTIIVHBI

Oo0pa3oBaTtenbHasi nporpaMmma

45.04.02 JIuarpuctuka, npopuib «Teopuss KOMMYHHKALMA U CHHXPOHHBII NepeBo1»

HaumenoBanue
MUCHUATLINHBI

CuHXPOHHBIN MepeBo/l B MOJIUTHKE
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(504 yac.)

Kpatkoe conepkanve TUCIUIIINHBI

HasBanwue pa3nenoB (tem)
JMCIIUTUTAHBI

Kpatkoe coneprxkanue pa3aenoB (TeM) TUCITUTUTHHBL:

Pasznen 1. Politics and
culture. Ethnic
challenges

Translation categories. Patterns of intercultural communication.
Adequacy and authenticity of translation. Simultaneous translation
in political discourse. Basic models of translation.

Pasnen 2. Ethical and
normative issues:
international morality, issues
of human rights, gender,
religion.

Pre-translation analysis of the text. The purpose of the
translation, the character of the recipients, and type of the text to
be translated.

Pasnen 3.
Democratisation.
Problems of democratic
transition and
consolidation.

Main principles of simultaneous translation in politics. Free word
combinations and phraseology within a coherent text. Translation|
ethics.

Pasznen 4. Elections. Political
parties. Political campaigns.

General strategy of translation with due account for its purpose and|
the type of the original text. Arrangement the text of the translation
in accordance with text standards and typology used in the
language of translation.

Paznen 5. Political
institutions: executive-
legislative relations;
legislative behaviour; cabinet
governance; political careers;
and party competitions.

Usage of professional dictionaries, glossaries, reference books,
data bases and other supplementary information sources. New
information technologies for translation purposes. Translation
ethics in political talks.

Paznen 6. Political economy.
Debt, aid and development.

Simultaneous translation of socio-political texts.
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